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  Στους Έλληνες, αρχαίους και σύγχρονους.


  Helénům starověkým idnešním.


  Je doma plavec, moře syt,


  alovec zas je doma zhor.


  



  Robert Louis Stevenson, „Requiem“ 1



  



  



  



  1 Autor překladu: Antonín Klášterský.
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  ITHAKA


  



  Až vypluješ kIthace,


  přej si, aby tvá cesta byla dlouhá,


  plná dobrodružství apoznání.


  Neboj se Laistrygonů ani Kyklópů,


  neboj se Poseidónova hněvu,


  nikdy se snimi cestou nesetkáš,


  zachováš-li si čestnou mysl.


  



  Nesetkáš se sLaistrygony ani sKyklópy,


  nesetkáš se slítým Poseidónem,


  když na ně nepomyslíš vskrytu duše,


  nevystoupí-li ztvého nitra.


  



  Přej si, aby tvá cesta byla dlouhá.


  Kéž jsou hojná ta letní jitra,


  kdy spožitkem aradostí


  vpluješ do neznámých přístavů,


  vstoupíš na fénická tržiště


  anakoupíš tam vzácné zboží,


  perleť akorály, jantar ieben,


  všemožné opojné tresti amasti,


  co jich jen stačíš unést,


  když navštívíš egyptská města


  apoznáš vnich dávnou moudrost.


  



  Stále však mysli na Ithaku.


  Je tvůj souzený cíl.


  Anespěchej,


  nechť tvá cesta trvá mnoho let.


  



  Ve stáří dorazíš kostrovu


  sbohatstvím nabytým cestou,


  už lhostejný kpokladům Ithaky.


  Tu krásnou cestu dlužíš Ithace.


  Nebýt jí, nikdy bys nebyl vyplul,


  víc ti už nemůže dát.


  



  Shledáš-li Ithaku chudou, nebudeš přesto zklamán.


  Jsi teď moudrý, získal jsi zkušenost


  avíš, co je Ithaka.


  



  Konstantinos Kavafis (1863–1933)


  překlad Růžena Dostálová a Jiří Pelán
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  ÚVOD


  Vítejte uOdysseje. Je to už čtvrtá kniha zmé série převypravovaných řeckých mýtů, ale ujišťuji vás, že ktomu, abyste Odysseu pochopili aužili si ji, není třeba číst předchozí tři díly – Mýty, Hrdiny ani Tróju. Samozřejmě doufám, že by vás mohly zaujmout nebo že jste je třeba už četli, ale příběh Odysseje je ve všech ohledech zcela samostatný.


  Na druhou stranu neuškodí, když se před začátkem hry projdeme po hřišti aseznámíme se se světem, do kterého jsme vstoupili. Aktomu pomůže rozdělit si jej do tří „věků“, které zhruba odpovídají prvním třem knihám této série.


  Věk bohů


  Zrození avzestup bohů zachycuje první část Mýtů. Po násilných převratech se dvanáct hlavních bohů abohyň usadí na hoře Olymp, odkud společně vládnou světu. Jejich králem je Zeus, Nebeský otec. Seznam hlavních bohů se stručným popisem jejich úloh apovahy najdete včásti Postavy na konci této knihy.


  Svět pod nimi je zpočátku obydlen pouze zvířaty, nestvůrami, nymfami anejrůznějšími menšími božstvy. Časem však Zeus ajeho přítel, Titán Prométheus, stvoří nás, lidstvo, amy se rozšíříme po celém světě.


  Zeus avětšina ostatních Olympanů si nemohou pomoci azačnou se plést do našich záležitostí; často nás trestají za to, co považují za hubris, povýšeneckou pýchu, astejně často se páří se smrtelníky asmrtelnicemi, které považují za krásné apřitažlivé.


  Věk hrdinů


  Mnoho dětí zrozených ze svazku smrtelníka snesmrtelným rodičem se stane hrdiny apolobohy – například Perseus, Héraklés, Théseus nebo Iásón. Právě onich pojednávají Hrdinové – jsou to odvážné ačasto komplikované osobnosti oslavované zejména pro své výpravy asouboje snestvůrami, které děsí aohrožují lidstvo. Díky jejich vítězstvím nad těmito tvory se svět pro lidi stává klidnějším abezpečnějším. Objevují se první města apřístavy, obchod azemědělství.


  Jak čas plyne alidská civilizace se rozvíjí, její vztah knesmrtelným prochází pozvolnou, nenápadnou proměnou. Lidé se poslušně modlí aobětují bohům, ale stále více se věnují svým vlastním starostem. Bohové se inadále občas pletou do jejich záležitostí, ale začínají být opatrnější (nebo unavenější?), pokud jde oplození polobožských potomků. Zdá se, že lidstvo se více zajímá samo osebe, klade si – asleduje – své vlastní cíle.


  Věk lidí


  Ačkoli trójská válka vypukla kvůli marnivosti bohyň aOlympané do ní vjednom kuse zasahují aovlivňují její průběh, bojují, trpí aumírají vní především obyčejní muži aženy. Některým jejím protagonistům koluje vžilách božská krev – jmenujme například Achilla, Helenu, Odyssea aAineiáse – aněkteří bohové mají na výsledku konfliktu své vlastní zájmy, ale vpodstatě je trójská válka záležitostí smrtelníků.


  Ateď je po ní ařecké loďstvo ijeho králové, velitelé ahrdinové se touží vrátit domů.


  Právě zde začíná Odyssea. Je to hluboce lidský příběh, ale itak se vněm setkáme sbohy anestvůrami. Kromě Dia se vněm nejčastěji objevují tři bohyně – Héra, Afrodíté aAthéna – ataké bůh posel Hermés. Proč zrovna tihle? To souvisí sudálostí, která celou trójskou válku vyvolala. Pojďme si ten příběh připomenout...


  Paridův soud


  Jednoho zdánlivě obyčejného dne na hoře Ída nedaleko Tróje přivedl Hermés mladého pastýře jménem Paris před tři bohyně – Héru, Athénu aAfrodítu. Paris byl vyzván, aby dal zlaté jablko té znich, kterou považuje za nejkrásnější. Vybral si Afrodítu, bohyni lásky, která mu za odměnu slíbila Helenu, nejkrásnější ze všech smrtelných žen. Zbylé dvě bohyně se vtu chvíli urazily arozplynuly.


  Afrodíté dodržela své slovo apomohla Paridovi unést Helenu zjejího domova ve Spartě přes moře až do Tróje.


  Helenin ponížený, zneuctěný arozzuřený manžel Meneláos ajeho bratr, mykénský král Agamemnón, začali po celé řecké pevnině iostrovech shromažďovat obrovskou invazní armádu scílem získat Helenu asvou pošramocenou čest nazpátek. Flotila složená zAchajů, Danajců, Helénů aArgejských – bylo by snazší jim říkat „Řekové“, jenomže tehdy žádná země jménem Řecko neexistovala – vyplula na východ kTróji, kterou deset let krutě akrvavě obléhala.


  Afrodíté pochopitelně stranila Tróji, stejně jako její milenec, bůh války Arés, abožští lučištníci, dvojčata Artemis aApollón. Athéna aHéra se za to, jak je Paris urazil, postavily na stranu Řeků. Zeus, který byl celou záležitostí hluboce znepokojen, se pokusil zastávat jakž takž neutrální postoj.


  Dřevěný kůň


  Desetiletou patovou situaci prolomil nejchytřejší anejbystřejší ze starších řeckých válečníků, Odysseus zIthaky (Římany později nazývaný Ulixes), který vymyslel neobyčejný plán.


  Jednoho rána se Trójané podívali zhradeb svého města azjistili, že vojenské ležení ilodě řecké armády zmizely. Na ilijské pláni po nich zůstal pouze obrovský dřevěný kůň. Jásající Trójané usoudili, že vítězství je jejich aže Řekové uprchli, přičemž jim tento artefakt zanechali jako dar. Vtáhli ten výmysl do města. Vnoci se ze skrytého poklopu vbřiše koně spustili na zem řečtí vojáci, kteří otevřeli bránu města avpustili dovnitř hlavní část svého vojska. Obyvatelé Tróje byli pobiti aměsto vypáleno.


  Válka skončila. Domov Trójanů lehl popelem. Na Řeky čekal domov daleko za mořem.
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  BOUŘE


  Bohové shlížejí shůry


  My smrtelníci sami sebe často považujeme za děti bohů, ale ve skutečnosti jsou to spíš bohové, kdo se chová jako malé děti. Nemají onic víc trpělivosti. Podobně jako děti mívají záchvaty vzteku, kdykoli není po jejich; když je po jejich, většinou zjistí, že to tak přece jenom vůbec nechtěli, apotom zlostně dupou nohama akřičí. Apodobně jako smrtelníci se ibohové nejvíc zlobí tehdy, když se zlobí sami na sebe.


  Když pozorovala dým stoupající zvypálené Tróje aposlouchala křik anářek vražděných ipřeživších, uvědomila si Athéna, že se bojí. Dosáhla všeho, oco se snažila. Drzý Paris, který se opovážil před její krásou upřednostnit laciný půvab Afrodítin, zaplatil za svou troufalost azemřel vbolestech před hradbami města, které se mu stalo druhým domovem. Helena, již Afrodíté za odměnu pomohla Paridovi unést, se už brzy měla vydat na cestu zpět do Sparty vdoprovodu svého zákonného manžela, krále Meneláa. Donebevolající křivda byla napravena. Vítězství Achajů nad bránícími se Trójany bylo absolutní.


  Ale když se velká aslavná Trója měnila vpopel asutiny, Athéna necítila ani náznak uspokojení. Dívala se, jak její obyvatele znásilňují, zotročují asekají na kusy vté nejkrvavější řeži, jakou svět kdy viděl, acítila – těžko to mohla nazvat studem; ten byl Olympanům naprosto cizí – podivnou směsici hrůzy azklamání, která pro ni byla něčím docela novým. Že by se bohové od smrtelníků postupně nakazili tím zvráceným požitkem mít svědomí? Vždyť přece bylo na bozích, aby šli lidem příkladem ainspirovali je knapodobování všeho božského, ane na lidech, aby bohy zmenšovali akazili kobrazu svému.


  STrójou padlo ještě něco dalšího, ale Athéna nedovedla říct, co to bylo. Měla jen pocit, že vříši smrtelníků ani nesmrtelných už nikdy nic nebude jako dřív.


  Pozorovala Řeky, jak vítězoslavně táhnou vozy spokladem aženou své otroky kobří flotile, která se po tolik let zdržovala utrójských břehů.


  Po celém světě se rozhostilo napjaté ticho. Athénu sžíralo pomyšlení, že došlo kposunu vrovnováze všech věcí, že se svět bohů alidí navždy změnil.


  Uvědomovala si, že Řekové nejsou hodni svého vítězství avšeho, co pro ně udělala. Bylo to od ní nerozumné adětinské, ale vyčítala jim, že dospěli právě tam, kam je sama dovedla. Naštěstí si po chvíli – tak jak to všichni umíme – našla pro svůj hněv vhodnější terč, než byla ona sama.


  Jedním zdobrých důvodů, proč se zlobila, byl ohavný zločin lokrijského krále Aianta, nazývaného také „Aiás Menší“, aby se nepletl sAiantem telamónským, řečeným „Mocný“ nebo „Veliký“. Ten druhý zemřel čestně vlastní rukou ještě před koncem války,1 ale tenhle Aiás se ukázal být vskutku menším. Během noci plné nevýslovného barbarství anesčetných zločinů proti všem principům cti překonal lokrijský Aiás svou nemravnou krutostí arouhačstvím ty nejhorší znejhorších. Přímo uvnitř chrámu zasvěceného Athéně, uoltáře, kde hledala útočiště, znásilnil trójskou princeznu Kassandru.


  Jeho zločin se obešel beze svědků zřad smrtelníků, ale Athéně neunikl – aona ho nemohla nechat bez trestu. Svatyně je jednou posvátná aútočiště je útočiště. Našeptala tedy podrobnosti otom, co se stalo, Agamemnónovu věštci, proroku Kalchásovi, aten oněm zpravil vládce avojevůdce aliance.


  Ze všech Řeků, kterým Athéna projevovala přízeň, nemilovala nikoho víc než Odyssea zIthaky. Potěšilo ji, že jakmile se od Kalcháse doslechl, co se stalo, požadoval, aby násilník byl ukamenován.


  Aiás uprchl do chrámu, kde hledal útočiště, ale tím zbabělým činem jen umocnil Athénin hněv. Taková bezbožnost! Taková donebevolající drzost, že se muž, jenž se vjednom chrámu dopustil hrůzné svatokrádeže, odvážil vjiném dožadovat ochrany! To nemohlo zůstat bez trestu. Jenomže Řekové – přes naléhání Odyssea adalšího zAthéniných oblíbenců, Dioméda zArgu – odmítli překročit práh tohoto chrámu ze strachu, že by urazili menšího boha, jemuž byl zasvěcen.2


  Agamemnón se připravoval na cestu do Mykén anakládal na své lodě kořist, která mu jako vrchnímu veliteli vítězné armády náležela. Mezi otroky, které si odvážel domů, byla iznásilněná Kassandra, kterou Aiantovi odebral. Teď ji čekal život vzajetí Agamemnónova paláce, kde bude sloužit jako jedna zjeho konkubín,3 aaž bude příliš stará na to, aby uspokojovala mužskou touhu, může dožít jako pomocnice vkuchyni.


  Kassandra byla dcerou krále Priama akrálovny Hekabé asestrou Hektóra aParida. Svůj život zasvětila službě vApollónově chrámu, ale byla tak krásná, že sám Apollón podlehl jejímu půvabu. Nabídl jí dar jasnozřivosti, který svděčností přijala, ale když se bůh chystal ktomu, co považoval za spravedlivou protislužbu, krásná dívka ho odmítla, hluboce dotčená tím, jak si vůbec mohl myslet, že získal právo zmocnit se jejího těla. Dotčený aponížený Apollón svůj dar už nemohl vzít zpět – to nemůže žádný zbohů –, ale doprovodil ho prokletím. Plivl Kassandře do úst, aby už nikdo nikdy neuvěřil jejím proroctvím, přestože budou vždycky zcela přesná.


  Strašlivá krutost Apollónovy kletby se nikdy neprojevila více než onoho osudného rána, kdy Trójané před hradbami města spatřili Odysseova dřevěného koně. Obrovská invazní armáda byla tatam. Zmizely iválečné lodě kotvící upobřeží. Trójané začali slavit achystali se odtáhnout koně do svého města. Kassandra je prosila, aby se od toho, co právem považovala za lest, drželi co nejdále. Předpověděla, že jim kůň přinese jen smrt, zkázu aporážku. Ale nikdo jí nevěřil.


  Zanedlouho se stala svědkem toho, jak její rodinu až na výjimky vyhladili ajejí město srovnali se zemí. Ateď stála vpoutech na palubě lodi, která ji měla odvézt do sexuálního otroctví. Kupodivu si však nestěžovala na vlastní osud. Ne, smála se azpěvným hlasem Agamemnónovi líčila, co se jim oběma stane, až dorazí do Mykén.


  Po celém pobřeží se na lodě vítězných Řeků ajejich spojenců nakládaly poslední cennosti ze zničeného města. Supi ašakali neopouštějí mršinu, dokud zní neoberou poslední kousky masa. VAthéniných očích nebyli nadutí, vítězstvím oblouznění Řekové onic lepší než supi ašakali.


  Našly se mezi nimi ovšem ivýjimky. Nestór, starý král Pylu, již odplul avzal si ssebou jen skromnou část kořisti. Také flotily Ídomenea zKréty aDioméda zArgu už mířily na jih azápad do svých domovských přístavů. Zdálo se, že jejich čekající manželky, rodiny akrálovství pro ně mají větší cenu než zlaté talíře akrásné otrokyně.


  Nikdo se domů netěšil víc než Odysseus zIthaky. Athéna ho sledovala, jak stoupá na palubu své vlajkové lodi. Flotila, které velel, se skládala zdvanácti plavidel, znichž každé neslo přes čtyřicet ithackých válečníků. Zabezvětří se mohli chopit vesel, ale přirozeně doufali, že jim na cestě domů bude vát příznivý vítr. Jen co provedou patřičné modlitby aoběti, ioni rádi odrazí od prokletého pobřeží, na němž strádali dlouhých deset let.


  Odysseus, strůjce lsti, která nakonec vyhrála válku, získal jako kořist trójskou královnu Hekabé, ale už teď se ukazovalo, že to možná nebyla až taková výhra. Jakmile vstoupil na palubu, vrhla se na něj jako divoké zvíře. Odstrčil ji stranou, jak nejklidněji dovedl, ale ona pořád dokola recitovala seznam ran, které ji potkaly. Její synové Hektór, Paris, Déifobos, Troilus, adokonce ijejí nejmladší syn Polydóros – všichni padli. Její dcery byly znásilněny. Jejího milovaného manžela Priama, největšího anejmoudřejšího krále, jakého kdy svět poznal, sťal přímo před jejíma očima Achillův vražedný syn Neoptolemos. Hekabé chrlila výčet křivd akrutostí, který vrcholil vylíčením strašlivého osudu, jenž potkal jejího vnuka Astyanakta, jediného potomka velkého prince Hektóra. Neoptolemos ajeho muži vytrhli Astyanakta znáruče jeho matky Andromaché ase smíchem shodili nemluvně na skály pod městskými hradbami.4 Andromaché byla nyní vokovech na Neoptolemově vlajkové lodi Myrmidon5 astejně jako Kassandra byla odsouzena kživotu vsexuálním otroctví. Hekabé před bohy přísahala, že dokud bude mít vhrdle hlas, nikdy nepřestane Řeky za tyto adalší jejich ohavné zločiny proklínat.


  Odysseus sám sebe považoval za docela rozvážného atrpělivého muže, ale tahle pominutá bába, která na něj ječela aprskala mu do tváře, byla ina něj příliš. Otakovou válečnou kořist ani trochu nestál. Zvedl ji, přehodil přes bok lodi apostavil do písku. Tam ve stínu lodní přídě ječela avrčela, až se Odysseovi zdálo, že se skutečně proměnila vdivokého psa, kterému se chováním tolik podobala.6


  Řekové sice toužili po domově, ale nejprve bylo třeba zajistit si přízeň bohů. Štědře jim obětovali za své vítězství apřežití, ale Athéně aostatním Olympanům připadaly obřady uspěchané, povrchní, pouze symbolické. Jako by jim chyběla upřímnost.


  Jejich nelibost ještě umocnil další projev Neoptolemovy krutosti. Oznámil Řekům, že se mu ve snu zjevil jeho otec Achilles ažádal, aby byla obětována trójská princezna Polyxena, nejmladší dcera Priama aHekabé. Polyxena Achillovi učarovala hned vokamžiku, kdy se sní setkal – ve společnosti jejího mladšího bratra Troila, kterého tehdy zabil.7 Přestože byl teď Achilles mrtvý, inadále se považoval za jejího snoubence ajeho stín si žádal Polyxenu. Tak to aspoň tvrdil jeho syn Neoptolemos. Kult Achillovy slávy spolu sreálným strachem zkrutostí, kterých byli Neoptolemos ajeho Myrmidoni schopni, byl pro Řeky zřejmě příliš silný, než aby mu dokázali vzdorovat, atak sobětí souhlasili. Neoptolemos dovedl Polyxenu kAchillově hrobce, kde jí podřízl hrdlo. Nebránila se; prohlásila, že raději zemře jako panna, než aby žila jako otrokyně. Agamemnón byl celou záležitostí rozmrzelý – možná mu připomínala jeho podíl na obětování jeho vlastní dcery Ífigeneie8 – azůstal na své lodi. Po konci války byla jeho autorita jako vrchního velitele značně oslabena aon to věděl. Odysseus, Diomédés, Aiás Veliký amnozí další si vydobyli větší slávu abyli oblíbenější než on. Bylo načase, aby se vyčerpaný vojevůdce vrátil do Mykén azačal si vteple domácího krbu dopřávat něco zpožitků, které mu tak dlouho chyběly. Jeho vlajková loď potichu zvedla kotvy avyrazila včele mykénské flotily na cestu domů. Snikým se neloučili askoro nikdo si jejich odjezdu nevšiml.


  VAthéniných očích nebylo řecké vítězství ani elegantní, ani cenné. Akdyž viděla, jak úskočný Aiás utíká zchrámu, vněmž se ukryl před trestem, do bezpečí na palubě lokrijské vlajkové lodi, vzplála její nelibost zuřivým plamenem. Dívala se, jak se násilník žene po písku ašplhá vzhůru po kotevním lanu, aniž by vsobě jediný zŘeků, od nejvyššího po nejnižšího, našel dost odvahy nebo cti ho zastavit. Tohle už bylo na bohyni příliš.


  Na světě existovaly síly starší amocnější než ona, dokonce větší než její otec Zeus, Pán bouří akrál bohů. Vesmírné zákony času, osudu, nezbytnosti, spravedlnosti aodplaty byly nevyhnutelné anezastavitelné.9 Vzdorovat jim nebo je popírat bylo stejně pošetilé jako stavět se proti zákonům, které nutí řeky téct do moře nebo způsobují, že upuštěný kámen padá vždy dolů, nikdy nahoru nebo do strany.


  Diův bratr Poseidón dokázal zničit celá města zemětřesením arozbouřit moře tak, že vlny byly vyšší nežli kopce; Héfaistos uměl přimět hory, aby vybuchovaly vohni aplamenech; Zeus mohl naplnit oblohu hřmícími mraky asežehnout svět svými blesky – ale ve srovnání se strašlivými silami času, osudu, nutnosti, spravedlnosti aodplaty bylo to všechno méně než bzukot komárů. Před těmito neúprosnými vykonavateli hluboké vůle kosmu byli všichni Titáni, bohové, muži, ženy asvěty jako chmýří aplevy ve větru.


  Tyto síly neměly tvář ani postavu, žádnou osobnost, přítomnost nebo místo, knimž by se dalo modlit, nebo které by se snad daly usmířit. Vurčitých okamžicích však bylo možné docela zřetelně cítit známky jejich působení. AAthéna si byla jistá, že právě tohle je jeden znich.


  



  Zeus, který si konečně oddychl, že válka skončila, dobře věděl, že bohové stranící Trójanům – především Afrodíté, Arés aApollón – na něj budou naléhat, aby Řekům na cestě domů co nejvíc ztrpčoval život, ale opravdu nečekal, že ho jeho dcera Athéna obejme kolem kolen abude prosit, aby celou flotilu smetl zpovrchu zemského.


  „Deset let jsi přede mnou klečela analéhala, abych tak nebo onak zajistil vítězství Řeků, ateď chceš, abych je zničil?“


  Diova manželka Héra ajeho bratr Poseidón, kteří stejně jako Athéna vždy stranili Řekům, teď hlasitě přisvědčovali. Jen ať se řecké loďstvo zmítá na vlnách aten nejhorší znich, Aiás, ať ztroskotá autone. Bezbožnost musí být potrestána.


  „Dobrá, dobrá.“ Zeus si hřbetem ruky otřel čelo. „Rozpoutejte si bouři, chcete-li, ať Řeky rozpráší po širém moři. Ale vězte, že...“


  „... ajá budu také potřebovat bouři,“ ozvala se Héra.


  „Jak jsem řekl, můžete ji mít.“


  „Ale ještě jednu. Jinou.“


  Zeus zavrtěl hlavou. „Ne, oto právě jde. Nebudu dalších deset let snášet, jak za mnou všichni chodíte ažadoníte, abych někomu pomohl nebo ho za něco potrestal. Stím vším už nadobro končím. Smrtelníci ať si poradí, jak nejlépe dovedou.“


  „Jsem si jistá, že mé prosby nechceš oslyšet, manželi.“


  VHéřiných očích se už zase objevil ten záblesk, před nímž velký bůh nebes vždycky couvnul.10


  „Akčemu druhou bouři?“


  „Poseidón rozpráší Řeky mířící na západ, do svých domovů. Je ale třeba, aby seslal ještě jednu bouři na loď Trójana, který teď pluje na jih.“


  „Trójana? Jakého Trójana? Kterého Trójana? Já jsem myslel, že znich žádný neunikl?“


  „Jeden ano. Princ Aineiás.“


  „Ale toho přece nemůžu zničit. Je to syn Afrodíty.“11


  „Nežádám tě, abys ho zničil. Jen potop jeho loď azmař jeho plány.“


  „Ale proč? Aineiás je zbožný aslušný muž. Neslyšel jsem oněm nic, co by mu nesloužilo ke cti. Vím, že Trójany nemáš vlásce, ale jsou poraženi. Jistě jsi –“


  „Trvám na tom.“


  „Ne. Ne, vtéhle věci jsem pevně rozhodnut. Athéno, dostaneš svou bouři. Aiantovo rouhání si nic jiného nezaslouží. Ale promiň, drahá ženo, vtom druhém případě nepovolím. Tvá touha pokořit Aineiáse, muže už tak velice pokorného, se nám zdá malicherná aneuctivá. Jen ať si pluje. Taková je naše vůle.“


  Jeho poslední větu doprovodilo zaburácení hromu.


  Héra se začervenala, ale sklonila hlavu. Už teď věděla, že až spolu zůstanou osamotě, dá Diovi jasně najevo, jak příjemné jí bylo veřejné ponížení, kterému ji právě vystavil, ale nemínila si ten hovor komplikovat tím, že by mu oponovala před ostatními Olympany. Věděla, že je zbytečné se sním hádat, když osobě mluví vmnožném čísle apoužívá obraty jako „naše vůle“.


  

  



  Konec ukázky

OEBPS/Images/3.jpg
ITALIE %

Z,
4 Zig
. 2 3
Rim <, %,
® Lavini Ly %
avinium 3

SARDINIE e,
_—— PODSVETI

(zemé mrtvych) THRAKIE
Tyrhénské *

mote
RECKO

ITHAKA
AIOLIE

Jonské
mote

SICILIE

Mykény

Kartago
g .

o KYKLOPOVE SKYLLA
Z A CHARYBDIS
5 MALTA STROFADY

Stredozemni mofte 5
KRETA

AIN€IASOVA
y <€STA

LIBYE

TURECKO






OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Images/cover.jpg
ti se slavny
hrdina domu?
i

Ste
o

4 ) . \ A 3N
\ \\\_4’\\ \ N
\
\
hen Fry.
\
N \ \ N :
THE % N — NN § \






OEBPS/Images/Odyssea_patitul.png
Odyssea





OEBPS/Images/4.jpg
mofte

Aulis'e

Mykény
.

Sparta
.

Pylos

OSTROV FAROS

THRAKIE ; MEN<LAOVA
N XA A HANINA <<STA
RECKO
Faejoke TURECKO

Nil

FOIN”\'IE






OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf


OEBPS/Images/1.jpg
THRAKIE

RECKO

Tréja
Jonské
. LOg
mofe K
Ris O
Aulis
Mykény
)
Sparta
Pylos o .

Stredozemni mofve

KRETA

TURECKO






OEBPS/Images/6.jpg






OEBPS/Images/2.jpg
THRAKIE

RECKO

Tréja
TURECKO
Jonské
more FOz-
K7
Aulis
Mykény o™
Sparta
Pylos » .

Stredozemni mofve

KRETA

ASAMEMNONOVA
<¢STA






OEBPS/Images/5.jpg





OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


OEBPS/Images/Odyssea_titulni_list.png
AN

\\

Y

N

\

AN

\

ephen

AY
: St
S - RPN

| Y
1

AN\

\
\ ()

2 N
N
Fry
A\

\
d






